Em zimané kurdi binasin

L et's look into kurdish




Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé: 19
Publications of The Kurdish Institute of Istanbul: 19

Capa Yekemin: Tirmeh 2001
First Edition: July 2001

E ku ji Kurdi Wergerandiye Tirki: H. Kaya
Translated from Kurdish to Turkish by H. Kaya

E ku ji Kurdi Wergerandiye Ingilizi: Sami Hezil
Translated from Kurdish to English by Sami Hezil

Capxane: Berdan Matbaacilik
Printing: Berdan Matbaacilik

ISBN
975-973 31-1-0

Navnisan/Adress: Zend Bilim Kultir Egitim
Basin Yayin Ltd. $ti.
Atatirk Bulvari, Ceylan Palas Apt., No: 154/12
Aksaray-Istanbul
Tel: (0212) 527 1911
Fax: (0212) 527 61 49



EM ZIMANE KURDI B

LET’S LOOK INTO KU

NASIN

RDIN

AMADEKAR / WRITTEN BY

® Hasan Kaya
® Zana Farqini
® Sami Tan

1



Em Zimané Kurdi
Binasin

WZ o D M D Do i MR ZAQ W




E.
N
S
T
i
T
U
Y
A
K
U
R
D
i
Y
A
s
T
E
N
B
o
i
E

Destpék

Li Rojhilata Navin kurd di bin serweriya c¢ar
dewletan de dijin, ev dewlet ji Tirkiye, Tran, Irak G
Sariye ne. Zimané fermi yé van dewletan tirki, ere-
bt G farist ye. '

Zimané tirki ji malbata zimané ural-altay, erebi
ji yYa Semitik G farisi ji, ji ya indo-ewropi ye. Ji van
zimanan tené kurdi G farisi ji heman koma zimani
ne. Lé belé li vir tisteki seyr heye. Hem réveberiya
ereb G hem ji ya fars hebGna kurdan wek kurd G zi-
mané wan i wek zimaneki serbixwe dipejirinin. Lé
nérina fermi ya réveberiya Tirkiyeyé, vé yeké red
dike G dibéje ku kurd bi binyada xwe ve tirk in.

Ev raman bi taybeti pisti damezirana komaré
serdest bGye O wek birdoza fermi hatiye parastin.
Em dizanin ku, beriya komaré, kurd wek gewmeki
cihé G zimané wan ji wek zimaneki serbixwe diha-
te ditin. Ji bo nimdne, Evliya Celebi di berhema
xwe ya navdar ‘Seyahatname’yé de behsa zimané
kurdi G zaravayé wé dike. Evliya Celebi, dide xuya-
kirin ku zimané kurdf zimaneki dérin ango qedim e
G ji zimanén mina farisi, dér? G Tbri cuda ye.

Her wiha, Semsettin Sami, di Kamus’dul Alam’a
xwe de G Ziya Gokalp ji di gotar, daxuyani G ber-
hema xwe ya bi navé ‘Kurt Asiretleri Hakkinda
Sosyolojik Tetkikler'é de, amaje dikin ku kurdi bi




tu awayi nasibe zimanén din G kurdi zimaneki dew-
lemend G serbixwe ye.

Lé pisti avakirina komaré, nemaze bi qandna
bingehin a sala 1924’an, heblna kurdan té redkirin,
her kesé li Tirkiyeyé diji mina tirk té pejirandin.
Peyvén mina kurd, kurdi 0 Kurdistan, ku di gelek
belgeyén fermi yén Osmani ( Tirkiyeyé de dihatin
bikaranin, téne qedexekirin.

HemG zanyarén ku li ser zimané kurdt |ékolinén
zanisti kirine didin xuyakirin ku, kurdi zimaneki
serbixwe ye O tu tékili G péwendiya wé ne bi tirki
G ne ji bi erebi re heye. Li héla din, kurd ari ne G
ew farisan lézimén hev in, zimanén wan |i, ji heman
koma zimén e. Lé her yek jé zimaneki serbixwe ye.

Ji méj ve kurdan bi zimané xwe perwerde G hin-
dekariyé dikirin. Li medreseyan li ser mijarén weki
matematik, mantik, gramer, figih G hwd. perwerde-
hi bi zimané kurdi G erebi dibld. Ev medrese pisti
avakirina komaré hatin qedexekirin. Her wiha ligel
vé yeké, wesan G nivisandina bi kurdi ji hatin qede-
xekirin.

iro, rews picek guheriye, Weki beré bi tundi in-
kara kurdan G zimané kurdi nayé kirin. Hejmara
kesén ku vé yeké dikin, hindik e. Kesén statukopa-
réz, heb(na zimané kurdi qebdl dikin, ancax zima-
né kurdi wek zimaneki pasvemayi G cigehi (meheli)
bi nav dikin G hebl(na zarava O devokén di zimané
kurdi de ji wek asteng li pésiya perwerde, hindeka-
ri G wesané didine nisandan.

Rast e, di kurdi de zarava G devok hene. Ev
rews, ne tené xweseri zimané kurdi ye. Di hema
zimanan de zarava U devok hene. Standardb(n te-
né di zimané niviski de heye, ne di yé devki de. Ki-
jan gel an netewe dikare biangistine (idea bike) ku
hem zimané wan & devki G hem ji yé niviski zima-
neki hevgirti G standard e!...

Rewsa zimané standard bi rewsa dewlet-nete-
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we, dewleta modern ve tékildar e.

Dibéjin zimané kurdi, zimaneki tékilhev G col e.
Tu kes bi awayeki zanisti nikare bibéje ku filan zi-
man xwerd (O sade ye. Di hemG zimanan de peyvén
biyani hene. Ji bo vé rewsé em nimaneyeke balkés
li vir bidin. Di zimané& hema gel (i neteweyén misil-
man de serdesti G bandora zimané erebi berbigav
e. Her wiha di zimané gelén isewi de i mirov rasti
hikar? G bandora zimané latini té. Ev rewsa hané ji
ber ol G din e. Ji ber ku zimané mizgefté G Qurané
erebi ( yé déré ji latini ye.

Ji bili vé yeké, hem( gelén ciranén hev ji ber se-
demén cihé, ji aliyé zimén ve ji bandor li hev kirine
G peyv dane hev ( ji hev stendine.

fro em bi awayeki zelal di zimané tirki, kurdi G
farisi de rasti peyvén erebi tén, her wiha van her
¢ar zimanan ji hev G din peyv standine G dane hev.
Ji ber ku wéjeya farisi demeké gelén weki kurd,
ereb G tirk ji xwe re hijmetkar histiye lewma ji pey-
vén wi zimani ketine nav zimané van gelan. Ev i tis-
teki asayi G sirusti ye.

Kurd, geleki dérin én vé herémé (Mezopotam-
yay&) ne O xwedf saristaniyeke zengin in. Ji pésiyén
kurdan pir bermayi mane, ku hinek j&é berhemén
niviski ne. Ji belgeyén ku bi dest ketine, em pé di-
hesin ku kurdan ji beré de nivis bi kar anine.

Belé, ev kitébok ne li dG askerakirin G peyitan-
dina wan tistan e ku li cthané gelek pispor ( miro-
vén sade ji pé dizanin. L& ji ber ku di van demén da-
win de, li ser mijara zimané kurdi G kurdan gelek
gengesi 0 hewlén berevajikirina rastiyan pék hatin
G di van gengesiyan de ne pisporén mijaré yén kurd
G ne ji saziyén wek enstituyé hebdn, ji lew re me
péwist dit ku em bi awayeki puxteyi ji mijarén li ser
zimané kurdi behs bikin. Em xwedi wé baweriyé ne
ku, ev kitébok dé bi kér bé da ku gengesi ( niqas i
ser zemineke rast bén kirin.
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Alfabeyén ku kurdan bi kar anine

Palpist G belgeyén di dest me de, bi me bidin
zanin ku kurdan bi diréjiya diroké re gelek alfa-
be bi kar anine. Lé belé em pé nizanin bé kurdan
ser€ pé€sin kijan alfabe bi kar aniye G kengé dest
bi nivisandina nivisé kiriye. Ji bili alfabeyén ku
em dé li jéré bidin, kurdan xetén arami, suryani G
greki ji bi kar anine.

Alfabeyén ku heta niha kurdan bi kar anine ev
n:

1) Nivisa mixi: Medan ses (6) tipén din ji bi
ser ve kirine G hejmara tipén vé alfabeyé ji si G
sesan (36) derxisitine ¢il G duduyan (42). Ev al-
fabe ji ¢cepé ber bi rasté ve té nivisandin.

2) Alfabeya Avesta: Ev alfabe ji ¢il G car (44)
tipan p€k té 0 ji héla rasté ber bi héla ¢epé ve té
nivisandin. Hin ¢avkani destnisan dikin ku, ¢il 0
hest (48) tipén alfabeya Avesta hene.

3) Alfabeya Arami: Belg€yén heri kevn én
kurdi bi vé alfabeyé hatine nivisandin, ev belge li
sikeftén heréma Hewremané hatine ditin. Her wi-
ha té gotin ku nivisarén Kurdi béhtir bi vé alfabe-
y€ ne. Belgeyén hatine ditin, ku nivis i ser cer-
mé xezalan e, ji nav wan én heri kevn ji salén 88-
87 én beriya zayiné ne.

4) Alfabeya Beré ya Pehlewi. Bi vé alfabeyé,
bi navé ‘Dinkerd’ pirtiikek bi zaravayé sorani ha-
tiye nivisandin.

5) Alfabeya Masi Sorati: Dirokzané Ereb Ibn
Wehsiye, di pirtiika xwe ya ku di sala 855°¢ zayi-
ni de qedandiye, dibéje kurdan ev alfabe (Masi
Sorati) b1 kar aniye G sé (3) berhemén ku bi vé al-
fabeyé hatine nivisandin ji ditine. Ev alfabe si G
ses (36) tip bine, 1€ kurdan ses (6) tipén din ji 1&




z&de kirine.

6) Alfabeya ku Kurdén Ezidi bi kar tinin: Bi
sedan sal e ev alfabe ji aliyé kurdan ve té bikara-
nin 0 ji sia yek (31) tipan pék té. Ji milé rasté ber
bi milé ¢epé ve té nivisandin. Hinek kes ji vé al-
fabeyé re ‘Alfabeya Siré€’ (ango Huruful el Sir) ji
dibéjin. Pirtika oli ya piroz a Ezidiyan Mushefa
Res G Cilwe bi vé alfabeyé hatine nivisandin.

7) Alfabeya Erebi ya Kurdi

8) Alfabeya Latini ya Kurdi

9) Alfabeya Kirili ya Kurdi

Ji bili van alfabeyan, li Héréma Zéwé ya Roj-
hilaté Kurdistané, ¢av bi cureyeke nivisé hatiye
ketin ku li ser tepsiyeke zivin e. Li gor l€koline-
ran, ev nivis ji beriya zayiné (beriya miladé€) ji
sedsala 8’an maye i ev nivis aidé medan e. Ji bi-
11 vé belgeyé, li ciheki din kes rasti heman cure-
yé nivisé nehatiye.'”

Di nav zimané cithané de
zimané kurdi

Zimané kurdi, her weki ku gelek zimanzan
kurdzanan ji destnisan kiriye, ji malbata zimané
indo-ewropi ye. Di nav vé malbaté de kurdi, ji
koma zimané Irani ye. Ji nav koma ziman¢ irani
i1, 1i milé bakuré rojava dikeve. Niha em navén
hin zimanén ku di koma zimané Irani de cih di-
girin bidin:

Farisi, kurdi, bellci, oseti, yexnlbi, pestoyi,
pamiri 0 hwd.

Ji bo ku cihé zimané kurdi xwes diyar G zelal
bibe, em bala xwe berdin ser senifandina zima-
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nan. Zimanzan, wek adet zimanan ji du aliyan ve
disenifinin 4 vé yeké li gori séwe 0 binyadé di-
kin.®

a) Ji alivé séwevé ve ziman

Zimanzan ji aliyé séweyé (morfolojiyé) ve zi-
manan li s€ koman parve dikin:

1) Zimanén yek—kiteyi: Zimanén ¢in 0 tibeté
gist bi vi rengi ne.

2) Zimaneén péveki: Tirki G macari péveki ne.

3) Zimanén tewangbar: Zimanén indo-ewropi
U samiyi tewangbar in.

J1 ber ku zimané kurdi ji, zimaneki tewangbar
e divé em li ser tewangbariyé ¢end tistan bibé-
Jin. Zimanzan tewangbariyé wiha rave dikin:
“Tewang di dema kisandiné de guherina rayeké
(qurm, kok), bi taybeti ji guherina dengdérén ra-
yeka lékeré ye.”™

Ji bo zimanén tewangbar minaka heri navdar
erebi ye. Di erebi de dengdar (konsenant, bé-
deng) weki xwe diminin @ bi dengdérén (vokal,
bideng) ku téne seri G dikevine nava peyve, béje
p€k tén. Minak, kzp sé dengdar in G béjeyén ki-
tap, mektep, katip, hwd. bi guherina dengdéran
p€k té€. Disa chl sé dengdar in, her wiha bi guhe-
rina dengdéran peyvén mina, cahil, cehele, ¢cédi-
bin.

D1 kurdi de cureyén peyvé yén guherbar dite-
win ango li gori peywira ku digirin ser xwe digu-
herin. Ev yek heta bigihe rayeka lIékeré j1 diguhe-
re. J1 bo nimane 1ékera kirin, di dema niha de di-
be /di—k—im/, 1i vé deré ji 1ékeré tené tipa /klyé di-
mine. Em nimineyeke din ji bidin, lékera paras-
tin. Em v¢ I€keré bi doré, li gori deman bikisinin.
Pési i gori dema niha.



ez di-paréz-im

ez, cinavka kesé yekemin €& yekejimar (j1 des-
teya cinavkén netewandi, xwerli)

di, gertafa dema niha

paréz, qurmé lékeré (ya fermanfi)

im, ji gertafa kesé yekemin € yekejimar

Niha ji em li gor dema bori bikisinin:

min parast

min, cinavka kesé yekemin & yekejimar (ji
desteya cinavkén tewandi)

parast, qurmé lékeré (ya dema bori)

Wek ku ji minakan ji xuya dibe, di kurdi de ne
tené dengdér her wisa dengdar ji diguhere. Cawa
ji lékera ° parastm é xuya dibe, di ¢axé késana de-
ma niha de, de qurmé 1ékeré (paréz) de, /a/ baye
/&/ 0 /s/ j1 baye /z/.

Li aliyé din, di tirki de tu car di dema késané
de rayeka 1ékeré naguhere, her tim weki xwe di-
mine. Cawa ku rayek naguhere her wisa dengdar
0t dengdérén weé ji li dengé din naguherin. Minak,
lékera ¢ln ‘gitmek’ e, koka wé /git/ e, mirov di-
kare gelek gertafén kisandiné 0 daristiné bine da-
wiya wé, weki gittim, gidildi, gidecet, gitmisler-

di G hw.

b) Ji aliyé binyadé ve ziman

Ji aliyé binyadé ve zimanan li pénc komen se-
reke lékve dikin:

1) Indo-Ewropi (ingilizi, fransizi, kurdi, farisi)
2) Semitik (erebi, ibrani, akadi)

3) Bant(i (zimanén basiir G naverasta Afrikaye¢)
4) Zimanén Cini (zimanén ¢in 10 tibeté)

5) Ural-Altay (fini, macari, Gygiri, tirki, moxoli)

Cawa ku me li joré ji dabu xuyakirin, zimané
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kurdi zimaneki indo-ewropi ye. Dema mirov ba-
la xwe dide zimanén indo-ewropi mirov rasti ge-
lek peyvén nézi hev té. Ew rewsa hané ji bo he-
mua zimané ku di heman malbat G komé de ne,
wisan €. Niha ji ji bo v& yeké em tabloya jérin
derpés bikin.

Kurdi Ingilizi Almani Fransizi Farisi Greki

stér star stern astre sitare  astron
kurt short kurz court - .-
lév lip lippe levre leb -
jenl - - geneou - -
dilop drop tropfen - - -
nav name name nom name -
no/na no nein non - -
tu - du tu/te - -
ni/niwe new neu neu - -
neh nine neun neuf - -
dot douther - - - -
bira brother - - brader -

Li ser vé mijaré Minorsky” wiha dibégje:
“Kurdi ji weki farisi yek ji zimanén rojavayé fra-
né ye. Her weki Andreas, Salamann, O. Mann,
Meillet, Lent, T. Tedesco ji gotiye, zimané rojava-
vé Irané dibin du bir, bakur i bagir, ew her du
bir tevi hev bune. Digel vé yeké ji, di zimanén iro-
vin de gelek tistén ji hev re bivani hene, kurdr i
Jfarisi ji gelek alivan ve xwedivén taybetivén ser-
bixwe ne. Ango zimané kurdr dikeve biré bakuré
rojavaye zimané irani.”

Gelek kes, ji ber ku zimané kurdi 0 farisi xwe-
diyé gelek peyvén hevpar in, zimané kurdi weki
zaravayeki farisi bi nav dikin, 1€ zimanzanén ku
li ser kurdi xebat kirine vé yeké red dikin. Ligel
v€ yeké em disan dixwazin cudahiyén di navbera
kurdi G farisi de bidine xuyakirin.




Cudahiyén di navbera
kurdi 4 farisi de

Zimané Kurdi G faris ji ber ku di heman komeé
de ne, ji hin aliyan ve nézi hev in. Ji ber vé yeke,
hin dewletén ku li ser kurdan serwer in, hebiina
kurdan napejirinin (i zimané wan wek zimaneki
col (tékilhev) G xerabtlyi yé farisi bi nav dikin. Pé
naminin G vé yeké ji baweriyén xwe yén siyasi O
perspektifén xwe yén paqijkirina etniki re dikin
kerese (malzeme). Ev istismara hané, j1 awira za-
nisti geleki dar e. Lewma em péwist dibinin ku
cudahiyén van her du zimanan b1 awayeki serki
be ji, 11 ber ¢avan raxin. Cendi ku ev her du ziman
nézi hev bin, ew qas ji, ji hev cihé ne G her yek ji
wan zimaneki serbixwe ye.

Kurdi zimaneki zayendi ye, ango nér G méti té
de heye, 1€ ev yek di farisi de tune. Di kurdi de
(di kurmanci 0 kirmancki/zazaki de) du kom ci-
navk hene, 1é di farisi de em rasti tisteki wiha na-
yén. Ev her du komén cinavkén di kurdi de, d1 1é-
kerén gerguhéz de ji hev cuda téne bikaranin, an-
go zimané kurdi zimaneki ergativ e. Minak ji bo
zaravay€ kurmanci:

Min nan xwar
Ez nén (nani) dixwim.

Minak ji bo zaravayé kirmancki:

Min nan werd
Ez nani wena

Her wiha di zimané kurdi de nér G méti di ci-
navkén kesin G nisandané de ji heye, 1€ belé di fa-
risi de tisteki wiha nin e. J1 bili vé yeke, di kurdi
de du kom cinavkén nisandané hene, farisi ne
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xwedi taybetiyeke wiha ye.

Em dikarin gelek cihétiyén van her du zima-
nan destnisan G amaje bikin. Lé belé ya bas ew e
ku em gotiné bidin Vladimir Minorsky bé ka ew
der baré van her du zimanan de ¢i dib&je. Kurd-
nas V. Minorsky dide xuyakirin ku, zimané kurdi
U farisi ji hev cihé ne G yer yek ji wan, zimaneki
serbixwe ye. Minorsky askera dike ku di navbera
kurdi G farisi de pénc cudahiyén giring hene:®

1) Dengani: Denganiya (fonetika) kurdji ji ya
farisi cihé ye.

2) Guherina dengan: Peyvén ku ji heman ko-
ké tén ji, ji aliyé deng ve guherineke mezin di
wan de ¢ébiye.

3) Cudahiya seklan: Ji cinavkan b1g1re heta
bi késan 0 g¢evana lékeran, ji gertafén cinavkén
xwedaniyé bigire heta bi gedaneka navdéran 0
hwd cudahi heye.

4) Cudahiya peyvsaziyé.

5) Cudahiya peyvan.

Zaravayén kurdi

Li ser mijara zaravayén kurdi gelek nérinén J1
hev cihé hene. Nemaze hin kesén ku naxwazin
heblna kurdan G zimané wan bipejirinin, hemi
devokén kurdi weki zarava nisan didin G hin ca-
ran zarava ji weki ziman didine xuyakirin. Lé ev
kése 0 ariseya hané, ji méj ve ji héla zimanzan 0
kurdnasan ve hatiye ronikirin.

V¥ Heé di sedsala 16’an de Serefxané Bedlisi di
berhema xwe ya navdar Serefnameyé” de zarava-
yén kurdi wiha réz dike:




1) Kurmanc
2) Lior

3) Kelhir
4) Goran.

V¥ Li gori G. Girvinli ku di salén 1836—-37’an
de li ser etnografiya kurdi hinek 1€kolin kirine,
zimané kurdi dibe du bes: kurdiya jérin G kurdi-
ya jorin.

W Peter Lerch (1857-58) kurdi i pénc zarava-
yan dabes dike: zaza, kurmanci, kelh(ri, girani 0
Iari. ..

W Oscar Mann, kurdi weki kurdiya rojava,
rojhilat G bastr dike sé bes. Mann, gorani G zaza-
ki weki kurdi napejirine.

V¥ E. B. Soane, di berhema xwe ya bi navé
Grammar of Kurmanji or Kurdish Langauge
(1913) de, kurdi li sé besan parve dike: kurman-
ciya jorin, kurmanciya jérin, lori-zaza (hewrami
(. gorani)."”

W Ziya Gokalp, di xebata xwe ya bi navé Kiirt
Asiretleri Hakkinda Sosyolojik Tetkikler de,”
kurdi wek pénc zarava hildaye dest: kurmanc, za-
za, soran, goran U lor. Gokalp daye zanin ku, ev
gist zarava ji kurdiya gedim dergtlne.

W Dr. Mac Kenzie, kurdi dike sé kom: koma
bakur, koma navin G koma basr.

V¥ Cemal Nebez ji kurdi dike gar bes: kurdiya
bakur, kurdiya navin, kurdiya basir, gorani-zazay1.

V¥ Alaedin Secadi, di berhema xwe ya bi navé
Destiir it Ferhengi Zimani Kurdi, Erebr ti Farisi
de, zimané kurdi dike du bes: kurmanciya behdi-
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ni O sorani.

¥ Li gori Dr. Kemal Fuad zimané kurdi car
zarava ne: 1) kurdiya rojava (jorin) 2) kurdiya
rojhilat (jérin) 3) kurdiya basir 4) kurdiya zaza-
ki—gorani.

¥ Fuat Heme Xursid, di berhema xwe ya bi
naveé Zimani Kurdi, Dabegbiini Cografyayi Diya-
léktekaniy de, zimané kurdi wiha dabes dike: 1)
kurmanciya bakur 2) kurmanciya navin 3) kur-
manciya bastr 4) gorani.

V¥ Emir Hesenptr'?, di xebata xwe ya bi navé
National and Language In Kurdistan (1918-1985)
zimané kurdi dike dike c¢ar zarava: kurmanci, ko-
rani, hewrami, kirmansani.

J1 xebatén van zimanzan ji diyar dibe ku, bi
pirani ew xwediyé wé raman 0 hizré ne, ku di
kurdi de ¢ar zarava hene:

1) kurmanci (kirdaski)

2) kurmanciyanaverast ( sorani)

3) kirmancki (kirdki, zazaki-gorani)
4) lorani.

Kurmanciya bakur (kurmanci) G kurmanciya
bastar (sorani) du zaravayén sereke ne. Ev her du
zarava weki zaravayén ku xwediyé wéjeyeke ni-
viski ne, téne pejirandin. Van demén dawin, zara-
vayé kirmancki (dimilki-zazaki) ji hédi hédi ber
bi niviskibiiné ve gavan diavéje.

D1 nav zaravayén kurdi de zaravayé ku heri
zéde pé t€ axaftin kurmanci ye. Kurmanci li he-
mu deverén ku kurd 1€ dijin pé té axaftin.

Li Tirkiyeyé bi tené Kurmanci @ zazaki hene.
Ji bili ¢end deverén mina Anatoliya Navin 0 Qe-




rejdaxé, ku séxbizini 1€ dijin. Ev ji devoka sorani
Ve

Tevliheviya di waré zaravayan de piri caran Ji,
ji ber navlékiriné té. Wek nimine, ji bo kurman-
ciya bakur, li basir behdini G li rojhilat ji sikaki
té gotin. Her wiha ji bo zaravay& kurmanciya jé-
rin ji, kurmanciya xwar(, sorani té€ gotin. Heman
tevlihevi di waré dimilki de ji balé dikisine. Na-
vén weki kirdki, kirmancki, dimili, dérsimki, so-
bé hwd. téne bikaranin. Ji bo hewrami ji navé go-
rani té bikaranin.

Weki ji minakén jorin ji xuya dibe, navén ku
hem@ lékoliner 1i ser li hev dikin, navén mina
kurdi, kurmanci, kirmancki G kirdki ne. Navén
din tev navén herém 0 €l G esiran in.

Devokén zaravayén kurdi

Kesén ku naxwazin zimané kurdi wek zima-
neki serbixwe bipejirinin, axaftina her bajari, he-
ta ya her gundi weki devok, heta hin caran ji we-
ki zarava bi nav dikin. Cawa ku di hem( zimanan
de zarava 0 devok hene, wisa di zimané kurdi de
ji hene. Em ji bir nekin ku standardi di zimane€ ni-
viski de heye, 1é di zimané devki de. B€yi muda-
xele i statiya siyasi, zimané standard pék nayeé.

Ehmedé Xani (sedsala 17’an), di berhema
xwe ya navdar Mem 0 Ziné de''"” zaravayé kur-
manci li ser sé devokén bingehin pareve kiriye.
Em vé peyt O tespita wi bi malikeke ji sahesera
wi nisan bidin:

Bohti i mehmedi u silivi

Hin la’l © hinik ji zér 1 zivi.

Mirov dikare vé gotina Ehmedé Xani ji bo de-
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voké kurmanci weki bingeh bigire. Bi awayeki
gisti [€koliner, devokén zaravayén din ji wiha réz
dikin:

Kurmanciya naverast (sorani): silémani, muk-
ri, sineyi.

Kirmancki (zazaki): devoka Dérsimé G devo-
ka Siwéregé.

Hevoksazi

Hevoksazi, bi me dide zanin bé cureyé pey-
van di kijan devera hevoké de cih digirin G cawa
bi hev ve téne girédan. Ango hevoksazi, rewsa
peyvan 0 celebé peyvan a li hemberi hev 1 din e.
D1 kurdi de, di navbera peyvan de péwendi 0 gi-
rédan wiha pék té:

Di kurdi de peyv, bi alikariya veqetandekan
(harfi tarif) bi hev ve téne girédayin. Veqetande-
kén di kurdi de du ¢esid in; diyar G nediyar. Pési
em j1 bo vegetandekén diyar minakan bidin.

mala mezin (navdér-rengdér)
masté we (navdér-cinavk)
kecén bedew (navdér-rengdér)

J1 bo veqetandekén nediyar ji mirov dikare
van wekokan bide.

maleke mezin

masteki tirs

kecine bedew

Her weki ji minakan ji xuya dike, pevgiréda-
na peyvan di kurdi de dijberi ya tirki ye. Minak:

mala min




Heke em vé terkibé bi tirki binivisin, dé wiha
be:

Benim evim

Di vé minaké de askera dibe ku hem vegetan-
dekén her zimanan G hem ji cihé hémanan j1 hev
cihé ne. Di kurdi de veqgetandek bi navdéré ve di-
be 1& bi cinavké ve nabe. D1 tirki de icar vegetan-
dek bi cinavké ve dibe, 1é bi navdéré ve nabe.

Hevoksaziya kurdi, her wiha ji gelek aliyan ve
ji hevoksaziya farisi ji vediqete. Der baré vé ye-
ké de em guh bidin peyitandinén V. Minorsky:
“Sentaksa kurdi ji aliyé peyvén hevedudani i [é-
kerén gerguhéz ve her du (kurdi i farist) ziman ji
hev cuda dibin.”"'?

Di zimané kurdi de réza hémanén hevoke ji
yén tirki O farisi cuda ye. D1 hevokén tirki yén se-
rerast de péveber tim li dawiya hevoké ye. Mi-
nak:

Ben Diin Ankara’va gittim. (kirde+ térker+pé-
veber.)

Em vé hevoké bi kurdi saz bikin:

Ez duh ¢im Engereyvé. (kirde+térkert+péve-
bert+térker.)

Ji bo ku hevokek bé sazkirin, du hémanén bin-
gehin divén. Ew héman, kirde G péveber in. Em
bi nimlneyan ji sivikiyé ber bi giraniyé hevokan
tevl hémanan bidin:

ez ¢im
kirde péveber

Bi tené péveber ji dikare hevokeké pék bine.
Her weki ji minaka li jor ji diyar dibe, ku mirov
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cinavka kesé yekemin a yekejimar /(ez/ biavéje,
/¢am/ b1 seré xwe 1 hevokeké pék tine. Di hevo-.
kén sanahi de, kirde té seri Gt péveber té dawiyé.
Hevoksaziya l€kerén gerguhéz G negerguhéz ji
hev cuda ye. B1 kurtasi, li gori kompleksbiina he-
voké, cihé hémanén wé diguhere.

Hémanén hevoké wiha 11 di hev réz dibin.

1) Kirde+térker+péveber

Tu li seré ¢iyayé Sipané diji.
kirde térker péveber
2) kirde+bireser+térker+péveber

Sivén nané xwe dereng xwar.
kirde bireser térker péveber
3) KirdettérkertpévebertHerker

HGn dé tu caran neg¢in Geveré

kirde térker péveber térker

D1 kurdi kirpandina kijan hémané bé xwestin,
ew héman néziki péveberé dibe. Minak:

Ez é kevireki bi tevso bisikinim.

(3) (2) (D

Ez é bi tevso kevireki bisikinim.

(3} 12) (1)

Kevireki bi tevso ez € bisikinim.
(3) (2) (1)

Bi tevso kevireki ez € bisikinim.

(3) (2) (1)

Mirov di kurdi de rasti hevokén sikesti ji té.
Ev hevok béhtir di helbest, axaftin 0 gotaran de
téne ditin.




Pisti ku roja me bii [péveber] tart, mirin xwes-
tir e [kirde] ji amberé (Ehmedé Xani).

Taybetiyeke balkés a zimané kurdi, ergativbi-
na wé ye. Hevokén ku bi l1ékerén gerguhéz téne
sazkirin, ji yén negerguhéz cuda ne. Ji ber vé ye-
ké ji di kurdi du kom cinavk hene, her wiha 1é€ker
j1 hin caran li gori kirdey€, hin caran ji li gori bi-
reseré téne kisandin. Minak:

Ez te dibinim.
Min tu diti.

Di hevoka yekemin de léker 11 gori kirdeyé
(ez), di ya duyem de ji li gori bireseré (tu) hatiye
kisandin. Ligel vé taybetiya ku me li jor dabas
kir, di 1ékerén gerguhéz de méjera navdére di de-
meén bori de, di 1ékeré de diyar dibe. Minak:

Min sev xwar
Min sév xwarin.

Di minaka yekem de /sév/ yekejimar e 0 di he-
voka duyem de ji /sév/ pirejimar e.

Di demén bé G niha de, pirejimari ji bireseré
diyar dibe. Nimane:

Ez seve dixwim.
Ez sévan dixwim.

Z.ayend

Kurdi zimaneki zayendi ye G hemQ peyv an
nér in, an ji mé ne. Ji bili heyberén candar, hey-
berén necandar ji xwediyé zayendé ne, 1€ ev za-
yendibin tisteki rézimani ye. Zayenda peyvan bi
20 du awayan, bi vegetandek G gertafén tewangé di-
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yar dibe. Peyv bi seré xwe nétar in. Minak:
kev¢i, ¢av, pénus, giyan...
Zayenda bi veqetandeké:
Cavé sin
pénlisa ziri¢i
Di vir de veqetandeka /a/yé métiyé (i veqetan-
deka /&/yé néritiya peyvé nisan dide.

Zayenda bi tewangé:

stya daré

nikulé diki

L1 vé deré ji, qertafa /&/yé zayenda mé, gerta-
fa /i/y¢€ ji zayenda nér nisan dide.

Veqgetandek

Di zimané kurdi de, terkib bi vegetandekan
tén ¢ékirin. Ev veqetandek ji nér 4 mé ne. Her
wiha veqetandekén di kurdi de du cure ne; diyar
U ne diyar. J1 ber ku di zimané kurdi de rewsa
navdéran nin e, bi veqetandek G gertafén tewan-
gé terkib tén sazkirin.

-¢ : yekejimar, nér G diyar

-a  : yekejimar, mé G diyar

-€én : pirejimar, diyar (ji bo her du zayendan)

-eki : yekejimar, nér G nediyar

-eke : yekejimar, nér (i nediyar

-ine : pirejimar, nediyar (ji bo her du zayendan)

Tewang

Yek ji taybetiya zimané kurdi ji tewangbari ye.
Di zimané kurdi de, hinek besén hevoké li gori




erka ku digirin ser xwe diguherin, hinek gertafan
digirin; ji vé yeké re tewang té gotin. Di kurdi de
besén hevoké yén guherbar (léker, navdér, ci-
navk, vegetandek, jimarnav) ditewin. Di kurman-
ci de, pirjmariya navdér 4 cinavkén xwera bi ali-
kariya veqetandek 1 lékeré diyar dibin, 1& di kir-
mancki (dimilki) de pirejimariya navdérén xwe-
ra bi alikariya gertafa /~i/yé diyar dibe. Weki mi-
nak: ‘

Kurmanci:

Min pénis bir (yekejimar G binavkiri)

Min pénus birin (pirejimar (G binavkiri)
Min péntsek bir (yekejimar ( nebinavkiri)
Min pénisin birin (pirejimar G nebinavkiri)

Kirmancki:
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Min say werd
Min sayi werdi

Tewanga navdérén nér:

D1 kurmanci de tewanga navdérén nér bi du
awayan pek té.

a) Qertafa /1/yé té dawiya peyveé.

b) Heke t€ de dengé /a/ an ji /e/ hebe, ew deng
dibe /&/. Minak: '

Xweri Tewandi

sivan gopalé sivani/sivén

nan nén/nani bine

bajar Zilan Ronahi ji asi/és té.
niviskar Niviskér/niviskari xwes nivisiye
gotin gotiné ez €sandim

Tewanga navdérén meé:

Dengdéra /é/yé t&€ dawiya peyvé G tewanga wé
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ya métiyé pék té; minak:
meha biharé
poré jiniké
Ji ber ku kurdi zimaneki tewangbar e, cinav-

kén kesin du cure ne. Yek jé tewandi ye, yé din
xwerl ye.

én xweri én tewandi
ez min

tu te

ew wi/wé

em me

hGn we

ew wan

Nise: Dema ku dagekek bikeve ber cure
peyvén guherbar wan ditewine.

Peyvsazi

Kurdi, zimaneki wisa ye ku ji pés, pas G navé
ve gertafan digire. Ev gertafén ¢ékiriné ji di nav
xwe de dibin du bir. Yek jé ew gertaf in ku tené bi
wan ji lékeran, lékerén c¢ékiri tén bidestxistin.
Qertafén din ji, tené bi wan navdér 0 rengdér tén
¢€kirin. Her wiha carinan di bastira (bunyeya)
peyveé de guherinek té pékanin G jé navdér té pey-
dekirin. Nemaze ev rews, di raweya lékera fer-
mani de ¢édibe (ji bo halé negerguhéz é lékeré).
Nimine bi+gsewit+e, /bi/ raweya fermani, /sewit/
qurmé lékera fermani, /e/ ji gertafa kesé duyemin
a yekejimariyé ye. Em tené qurmé lékera ferma-
ni hildidin dest G /i/ya di kiteya duduyan de diki-
ne /a/ G navdéré bi dest dixin: sewit, sewat /i/ bii




/a/ G bi vi awayi sewit bl sewar.

J1 bili vé yeké, ji qurmé 1ékera fermani ji ger-
tafén kirdenavan bi dest té xistin, nimGne: Ji 1é-
kera kustiné bi-kuj-e, /bi/ (i /e/ bé avétin dimine
lkuj/, em wé binin deynin ber peyva /agir/ wé
peyveke wiha bé himaté: agirkuj.

Em bi berfirehi behs ji gertafan nekin, hema ji
bo ku mijar zelal bibe G dabas bé fémkirin em dé

11 ser wan rawestin. Pési ji bo 1ékeran em gerta-
fan bidin.

a) Qertafén léekercéker

ber+dan = berdan
da+dan = dadan
der+anin = deranin
hil+kirin = hilkirin
ra+ kirin = rakirin

ro+ kirin = rokirin
ve+xwarin = vexwarin
vé+xistin = véxistin
wer+girtin = wergirtin
té+kosin = té€kosin

Niha ji em ¢end gertafén ku tén pasiya navdér
G rengdéran G bi wan Iékerén sade tén ¢ékirin bi-
din:

andin, isandin, ijandin

Bi1 van gertafan li joré 1ékerén gerguhéz tén
bidestxistin. Nimine:

saz+andin = sazandin

nerm+ijandin = nermijandin

rep+isandin = repisandin

in, i1sin, 1jin:

Bi1 van gertafé hané ji, lékerén negerguhéz tén
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¢cékirin.
rep+isin = repisin
saz+in = sazin
nerm-+ijin = nermijin

b) Qertafén ji bo darastina navdér G rengdéran

Pistl van, icar em bén ser gertafén ku bi wan
navdér 0 rengdér tén ¢ékirin. Ev navdér ji dibin
du bir; kirdenav (ismi fail) G tistenav (ismi me-
ful). Ev gertaf hem tén pésiya peyvé G hem ji tén
pasiya peyvé. Ji bo wan ji em ¢end nimiineyan
bidin: Pési parkit (pasgir), di pey re pérkit (pés-
gir) G dawiyé€ ji em navkitan (navgiran) bi nimi-
neyan derpés bikin.

Bi parkitan darastina peyvan:

kar+ker = karker
ber+ek = berek
dar+ik = darik
sertok = serok
astvan = asvan
rim+baz = rimbaz
guh+ar = guhar
mal+dar = maldar
teng+asi = tengasi
kiriv+ ati = kirivati
xwin+i = xwini
ser+oyl = seroyi
yekt+iti = yekiti

Bi pérkitan darastina peyvan:
a+sjin = asfjin
bert+av = berav

ser+dest = serdest
netyar = neyar




tele+bext = telebext
hem+pa = hempa
hev+kar = hevkar
kele+giri = kelegiri
zirtkec = zirkeg
bi+kuj = bikuj
bele+guh = beleguh
glh+sterk = glstérk

Bi navkitan darastina peyvan:

sertan-+tser = seranser
dest+e+bira = destebira
sad+0+man = sadiiman
ra+bi+ra = rabir

Encam

Her ziman xwedi ré G rézikan e O taybeti G
galibén wi hene. Ligel vé yeké, hin rézikén ku ji
bo zimanan piskdar in, ji hene. Ev rézikén hev-
pisk (musterek), bi gisti di navbera zimanén ku ji
heman malbati ne de, téne ditin. Ji lew re, pir tis-
teki asayi G sirusti ye ku hin ziman j1 hin aliyan
ve bisibin hev Gt hélén wan é hevpar hebin.

Digel vi gasi, ji van mijarén ku em li joré yeko
yeko li seré rawestiyan, xuya dibe ku zimané kur-
di ji gelek alivan ve hem ji erebi, hem ji farisi
hem ji, j1 tirki cuda ye. Bi taybeti em dixwazin
balé bikisinin ser cihétiyén di navbera kurdi 0 tir-
ki de. Ji ber ku, hin zimanzan, siyasetmedar G
kesén ji1 piseyén cuda yén tirk idia dikin da ku
zimané kurdi ne tu ziman e 0 kurd b1 eslé xwe ji
tirk in. Ji bo ku der baré zimané Kurdi 0 tirki de
hizr G ramaneke zelal ji kesé meragdar re ¢ébe,
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em dé bi ¢end xalén berbigav cihétiya van her du
zimanan bidin xuyakirin.

v/ Kurdi ji malbata zimané indo-ewropi, tirki
j1 ya ural-altayi ye.

v Kurdi zimaneki tewangbar e, tirki zimaneki
péveki ye.

v" Kurdi zimaneki zayendi ye, tirki ne wisan e.

v" D1 kurdi de du kom cinavkén kesin (i nisan-
dané hene, di tirki de ev yek nin e.

v’ Di kurdi G tirki de awayén c¢ékirina terkiban
diyjberi hev in.

v Zimané kurdi, ji p€s, pas G navé ve gertafan
digire, 1€ d1 tirki de gertaf tené tén pasiya peyvé.

v' D1 kurdi de peyv bi du G sé dengdaran ji
dest pé dike, 1& di tirki de peyv tené bi deng-
dareké dest pé dike.

v" Bi1 kurti, rézimana kurdi G4 ya tirki get
nasibe hev, denganiya wan, hevoksaziya wan 0
peyvsaziya wan gelek dari hev in.

Em bén ser angastén der baré zarava 0 devo-
kén zimané kurdi de. Cawa ku di zimanén din de
J1 té ditin, di1 zimané kurdi de ji devok 0 zarava
hene. Ev zarava ev in:

1) kurmanci (kirdaski)

2) kurmanciya naverast (sorani)

3) kirmancki (kirdki, dimili, zazaki)
4) lorani.

J1 van zaravayan tené li Tirkiyeyé kurmanci G
kirmancki hene.

Di zaravayé kurmanci de sé devokén bingehin
hene: boti, silivi G mehmedi. j1 van, devoka boti
J1 bo zimané niviski yé kurmanci weki bingeh
hatiye pejirandin. Réziman, vekit G ferheng li gor




vé yeké hatine amadekirin.

Du devokén himi yén zaravayé kirmancki
hene: dérsimi G séwregl.

Zimané kurdi ji mé€j ve wek zimané perwerde
0 hindekariyé hatiye bikaranin. Medreseyén kur-
dan palpist G delilén vé yeké ne. D1 van med-
reseyan de ji bili kurdi zimané erebi ji hatiye
bikaranin.

Gotina dawi:

Zimané kurdi téra xwe heye, j1 bo ku kurd b1
zimané xwe karibin perwerde bibin G hin-
dekariyé pék binin, ji héla zimén ve asteng pir
kém in. Ji bo hemii zimanan ¢i astengén zimani
hebin pir hindik ew ji bo zimané kurdi ji hene. Ji
bo ku perwerde G hindekari bi kurdi bé kirin as-
tengén heri giring astengén ganini yén Tirkiyeyé
ne.
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Introduction

Kurds are living in the borders of four states.
These states are Turkey, Iran, Irak and Syria. The
official languages of these countries are Turkish,
Persian and Arabic.

Turkish is from Ural-Altaic, Arabic is from Se-
mitic and Persian is from Indo-European language
families. Among these languages, only Persian is in
the same language group with Kurdish.

However there is an interesting point that,
both Arab and Persian official institutes and their
laws admit Kurdish existence as an independent
language. But Turkish Republic's current laws and
officials still don't want to accept Kurdish language
and its original character. Of course we can regard
as an exception the recent positive negotiations
and the projects which aim constitutional chan-
gings.

The idea to do not recognize the Kurdsh reality
is especially spreaded after the years of Turkish re-
public foundation and became the formal ideology.
As it is well known that before the Turkish Repub-
lican era Kurds were identified and known with
their own language, culture and indentitiy.

For instance Evliya Celebi in his well known
work Seyahatname writes about Kurdish and its




dialects. He emphasises that Kurdish is an ancient
and rich language and it is different from Hebrew
and Persian languages.

Semsettin Sami in his work Kamul’iil Alam and
Ziya Gokalp in his articles and his work Kdrt Asi-
retleri Hakkinda Sosyolojik Tetkikler (Sociological
Observation About Kurdish Tribes) tell that Kur-
dish is a rich and independent language and it does
not resemble to other languages.

After the foundation of the Turkish Republic
especially in the 1924 constitution the existence of
Kurds were not recognized. Kurdish language and
the Kurdish identity were refused. However we
know that in many documents of the Ottoman Em-
pire there are the expressions of the Kurd and the
Kurdistan.

. All of the Kurdologists fixed that Kurdish is an
independent language and has no tie with Arabic
and Turkish languages. On the other hand Kurds
and Persian are Arian. Their languages are in the
same group. But each one is an independent langu-
age. In the past years Kurds had education in their
own language. In the religious school the education
and teaching in the subjects like mathematic, logic,
grammar, jurisprudence were in Kurdish and Ara-
bic. With the new Education Law these schools
were closed down and in the new system it isn't gi-
ven permission to the education and teaching in
Kurdish.

Nowadays, there is relatively an atmosphere of
negotiation. The people for statusquo don't refuse
the Kurdish, but they qualify it as a local and weak
language and see the the existence of the present
dialects and accents as a handicap for the educati-
on and teaching.

It is a reality that Kurdish has dialects and ac-
cents. This reality is not belongs to Kurdish. There
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are dialects, accents in all languages. The standar-
dization is asked for the writing language. Whether
in which language the standardization has been ac-
hieved both in writing language and spoken langu-
age.

For a standart language there is a necessity to
appropriate conditions and time in every res-
pect.They say that Kurdish is a mixed and collected
language. Who can bring forward the presence of
a pure language. There are foreign words in all lan-
guages. It can be given an interesting example abo-
ut this matter. Languages of all islamic countries
are influenced by Arabic. In the languages of the
Christian nations the same influence is in question
for the latin language. The source of this effect is
religion. We should not forget that the language of
the Church is the Latin and the language of the
Mosque is the Arabic.

At same time All the neighbour languages have
effected each other on account of many different
reasons and have borrow words to each other.
Todays in Kurdish, Turkish and Persian we see
many Arabic words. At one time, since the Persian
literature was impressive, in Turkish, Kurdish and
Arabic there are many Persian words.This is a very
natural fact.

The Kurdish culture had inherited the Mesopo-
tamian culture, for this reason it has got a rich con-
tent. It had inherited to a lot of written documents.
It is deduced from the avaliable documents that
Kurds have used the writing for along time.

By this booklet we have no intention to support
by evidence some well known things, but it is duty
for us to present the opion of the Kurdish about
this issue. Because there are some baseless argu-
ments about the Kurdish language. We hope that
this booklet will open the way for dialog and peace.
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The Alphabets
Which Kurds Had Used

The materials and documents in hand are in-
forming us that Kurds have used many alphabets
during the history. But we don't know that which
alphabet kurds firstly used and when they began
to write. Except the alphabets we are going to gi-
ve below, Kurds used the symbols of Aramaic,
Syriac and Greek, too.

The alphabets which kurds used are these:

1-The Cuneiform Writing: Medes added
six(6) new letters to it and they increased the
numbers of the letters from thirty six (36) to fo-
urty two (42).This alphabet is written from the
leftt side to the right.

2- The Avesta Alphabet: This alphabet con-
sists of fourty five(44) letters. Some sources po-
int out that there are fourty eight letters in the
Avesta alphabet.

3- The Aramaic alphabet: The oldest Kurdish
documents were written in this alphabet. These
documents were found in the region of the Hew-
reman. As well as, it is said that Kurdish writings
are mostly written in i1t. Among the documents in
hand, which were written on gazelle skins,the ol-
dest ones are goes back to the years of 88-87
B.C.

4-The early Pehlevi alphabet: with this alpha-
bet a book named Dinkerd was written in the so-
rani dialect.

5- The Masi Sorati alphabet: Arabic historian
Ibn Wehsiye in his book which he finished in the
year of 855 A.C. says that Kurds used this alpha-




bet (masi sorati) and he found three samples
which were written in it. This alphabet had thirty
six (36) letters but kurds added six(6) other let-
ters to it.

6- The alphabet which yezidi Kurds use: for
hundreads of the years this alphabet is being used
by Kurds and it is written from the right hand to
the left hand. Some people are regarding this alp-
habet as "The Alphabet of Magic (this is "huru-
ful el sir" in Arabic). The holy yezidian book
Mishefa Resh and Cilwe were written in this alp-
habet.

7- The Kurdish version of the Arabic alphabet.

8- The Kurdish version of the Latin alphabet.

9- The Kurdish version of the Cyrillic alphabet.

Except these alphabets, in the region of Zéwé
in the East Kurdistan (Iranian part) a kind of wri-
ting 1s observed which is placed on a silver tray.
According to the researchers the writing menti-
oned 1s a remaining of the 8 century B.C and it
belongs to "Medes". Nobody has not met much
such a writing except this document.'”

The Place of the Kurdish
Among the World’s Languages

Kurdish language, as many linguists and kur-
dologists have pointed out, is belong to the fa-
mily of Indo-European languages. Kurdish is ta-
ke place among the sub—group of the Iranian lan-
guages. It 1s from the northwest part this
sub—group. Now let's give the names of some

languages which take place in the same group
with Kurdish:
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Persian, Kurdish, Beluci Osetian, Peshtoyian,
Pamirian, etc.

For making the Kurdish language's position
clearer and more understandable, let's give our
attention the classificatian of the languages. Phi-
logistists ,traditionally divide the languages into
two parts and they do this according to the form
and the origin.?

a) Languages according to their forms

Linguists divide the languages into three ma-
in groups according to the morphology.

1) One syllable languages: Chinese and Tibe-
tan languages.

2) Additive languages: Turkish and Hungari-
an.

3) Inflective languages: Indo-European and
semitic languages.

As Kurdish language is an oblique language
we should give some information in the matter of
inflexion."” Linguists comment the inflexion like
this; inflexion is the changing of the root especi-
ally the changing of the vowels of the verb's ro-
o) A

The best example for the inflective languages
is Arabic. In Arabic consonants don't change and
the words are constructed with the vowels which
come to the front position or in the middle posi-
tion of the word. For example; k,t,p are three
consonants and the words "kitap, mektep, katip...
etc are formed with the changing of the Vowels.
Also C,H,L are three consonants and with the
changing of the vowels words like "cahil, cehe-




le" are formed.

In Kurdish the change able classes of words
are inflected, that 1s, they are changing according
to their functions. This rule is current for the ro-
ot of the word too. For example the verb "kirin"
(to make) in the present tense is /di- k-im/. In this
example only the letter /k/ 1s left as a part of the
verb. The prefix /di/ is for present time, and the
suffix /im/ show the person. Let's give another
example; The verb is "parastin". Firstly we are
going to conjugate it in the present tense and then
in the past tense.

Lz di-parez-im.

Ez, the first singular personal pronoun. (The
first group of the personal pronouns); di, the
prefix of the present tense; paréz, the verb's root
(imperative form); im, the suffix of the first per-
sonal pronouns .

Min parast.

Min, the first singular p.p (the oblique gro-
up); parast, the verb's root of the past tense.

As the examples show, in Kurdish not only
the vowel but the consonant also changes. It can
be seen from the verb "parastin" that, while con-
jugating in the present tense the verb's root (pa-
rastin) /a/ changed into /&/ and /s/ changed into
/z/.

On the other hand, in Turkish, at any time,
while conjugating the verb's root does not chan-
ge, always remains the same. As the root does not
change its consonants doesn't change into other
letters. For example the verb "gitmek (to go). Its
root is /git/. We can add many afixes(the afixes
of conjugation and additive) to its end such as
"gittim”, "gidecek", "gitmislerdi"...etc. But the ro-
ot doesn’t change.
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b) Languages accoding to their origins

According to their origins, languages are divi-
ded into five main groups:

1) Indo-European (English, French, Kurdish,
Persian).

2) The Semitic languages (Arabic, Hebrew,
Akadian).

3) The Bantu languages (The south and midd-
le African languages).

4) The Chinese languages.

5) Ural-Altaic languages (Finnic, Hungarian,
Mongolian, Turkish).

As we said above, Kurdish is an Indo-Eeuro-
pean language. If focus on the Indo-European
languages, It is possible to face many similiar-
words. This 1s the same for all other languages of
the same family and group. Now, for this matter
let's give the table below:

Kurdish English Germanv French Persian Greek

Stér star stern astre sitare  astron
kurt short kurz court - -
lev lip lippe levre leb -
jena - - geneou - -
dilop drop tropfen - - -
nav name name nom name -
no/na no nein non - -
tu - du tu/te - -
nd/niwe new neu neu - -
neh nine neun neuf - -
dot douther - - - -
bira brother - - brader -

In this subjet Minorsky says:® “Kurdish, like
Persian is one of the west Iranian languages. As
Andreas, Salamann, O.Mann-Meillet, Lent, T. Te-
deco have said too, the west Iranian languages




are in two groups, the South and the West. And
these groups were mixed.

In addition to this, in todays languages there
are many things which are unfamiliar to each ot-

her. Kurdish and Persian, in many ways have

characteristics of their own, that is, Kurdish lan-
guages is belong to the northwest group of the
Iranian languages.”

Since Kurdish and Persian have many similiar
words, many people name the Kurdish as a di-
alect of Persian. But the linguists who have stu-
died on kurdish are rejecting this idea. Even so
we want to show some differences between Kur-
dish and Persian.

The Differences
Between Kurdish and Persian

As Kurdish and Persian languages are in the
same group, In some aspects they are close to
cach Other . For this reason, some states which
are dominating the Kurds do not appreciate the
Kurds existence and regard their languages as a
complicated and degenerated dialect of the Persi-
an. So we find neccessary to expose the differen-
ces between the two languages. As much as the-
se two languages are familiar, they are different
too and each one is an independent language.

Kurdish 1s a gender in Kurdish words, but
there 1s no gender in Persian words. In kurdish
(in Kurmanci and Kirmancki/Zazaki) there are
two groups of pronouns.We don't see such a
thing in Persian. These two groups of pronouns,
in kurdish are used apart in transitive verbs that
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is, Kurdish language is an ‘ergative’ language.
Example for Kurmanci:

Min nan xwar:
Ez néen dixwim.

Example for Kirmancki:

Min nan werd.
Ez nani wena.

Besides this, in Kurdish language there is
gender in the personal pronouns and demonstra-
tion pronouns, but in Persian it is not like that.
and there are two groups of demonstration pro-
nouns. persion hasn't got such a speciality.

We can point out many diferences of this two
languages. But let’s listen to Minorsky about this
1ssue. Kurdolog Minorsky points out that Kur-
dish language and persian are different from each
other and each one is independent.

Minorsky adds that there are important diffe-
rences between Kurdish and Persian.®

1) Phonetic: The phonetic of the Kurdish is
different from the Persian.

2) The changing of the sounds: In The words
of the same root too there had been great chan-
gings in the matter of the sounds.

3) The difference of the forms: from the
pronouns to verb's conjugation, from the affixes
of the posessive pronouns to the noun phrases
there are diferences.

4) The etimological differences.

5) Tthe differences of the words.




Kurdish Dialects

In the matter of kurdish Dialects there are un-
familiar ideas.especially some people who are
not willing to appreciate the kurds and their lan-
guages, reflects all the Kurdish accents as kur-
dish dialects and sometimes the dialect itself as
a language.

But this problem is enlightened by philolo-
gists and Kurdologists for a long time ago.

V¥ In the 16 th century "Serefxané Bedlisi1" in
his famous work Serefname”’ numbers the Kur-
dish dialects as below:

1) Kurmanci

2y Lor1

3) Kelhiir

4) Gorani.

V¥ As for G. Ginvinli, who did some 1nvesti-
gations on Kurdish etnography in 1836-37, Kur-
dish language is in two groups: The upper part
Kurdish, the downstairs Kurdish.

WV Peter Lerch (1857-58) classifies Kurdish in
five dialects: Zaza, Kurmanci, Kelhuri, Gorani
and Luri.

V¥ Oscar Mann seperate Kurdish as the wes-
tern Kurdish ,the southern Kurdish, the eastern

Kurdish. Mann regards Gorani/Zazaki as non-
Kurdish.

V¥ E. B. Soane in his study Grammar of Kur-
manci or Kurdish Language (1913) divides Kur-
dish into three parts: The upper part Kurdish,
downstairs Kurdish and Lori-Zazaki (Hewrema-
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ni and Gorani).®

V¥ Ziya Gokalp in his study Kiirt Asiretleri
Hakkinda Sosyolojik Tetkikler® (Sociological
Observations About Kurdish Tribes) evaluates
Kurdish as five dialects: Kurmanc, Zaza, Soran,
Goran and Lor. Gokalp reports that they all exsis-
ted from the ancient Kurdish.

¥ Dr. Mac Kenzie rates Kurdish in there gro-
ups: The northern group, the central group and
the southern group.

¥ Cemal Nebez classifies Kurdish in four
parts: Northern Kurdish, soutern Kurdish, midd-
le Kurdish, Gorani-Zazayi.

¥ Alaedin Secadi, in his work The Dictionary
of Kurdish, Arabic and Persian classifies Kurdish
in two parts. The Kurmanci of Behdini and Sorani.

V¥ According to Dr. Kemal Fuad Kurdish has
four dialects. 1) The western Kurdish, 2) The eas-
tern Kurdish, 3) The southern Kurdish, 4) The
Zazaki/Gorani Kurdish.

Fuat Heme Xursid in his work Zimani Kurdi,
Dabesbiini Cografvayi Diyalektekaniy classifies
Kurdish as; 1) The northern Kurdish, 2) The
central Kurdish, 3) The southern Kurdish, 4) Go-
rani.

V¥ Emir HesenpQr'” in his study Nationality
and Languages in Kurdistan (1918-1985) divides
Kurdish into for dialects: Kurmanci, Sorani,
Hewrami, Kirmansahi.

It 1s clearly seen From the studies of langu-
ages mentioned, they mostly, agree that in Kur-
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dish there are four dialects.

1) Kurmanci (Kirdasi)

2) The central Kurdish (Sorani)

3) Kirmancki (Kirdki, Zazaki/Gorani)
4) Lorani.

The nourthern Kurmanci and the southern
Kurmanci are the two main dialects both of them
are regarded as dialects which have written lite-
rature. Recently The Kirmancki is also step by
step walking towards to be a written language.

Among the Kurdish dialects the one which is
the most spoken 1s Kurmanci. Kurmanci is spo-
ken in whole region where kurds live.

In Turkey, there are only Kurmanci and Zaza-
ki. Except the Central Anatolian and Qerejdax
where Séxbizini (shekhbizini) are living, an ac-
cent of Sorani is spoken there.

The complication in the matter of dialects is
often because of the names giving. For example;
the northern Kurmanci is called as Behdini in the
south and as Sikaki in the east. However the be-
downstairs Kurmanci 1s called as simple Kur-
dish, sorani. The same sitaution is right for zaza-
ki too. Name such as Kirmancki, Dimilki,Der-
simki, Sobé are used. For the Hewrami the name
Gorani 1s called. Es it is seen from the examples
above the names which all the investigators agree
are names like Kurdi, Kurmanci, Kirmancki and
Kirdki ,often used, the others are the name of re-
gion's and tribes' names.

The Accent of Kurdish Dialects

People who don't want to admitt Kurdish as
an independant language are calling the speech
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of the each city, even each village as an accent or
sometimes as a dialect, too. As all the languages
have accents and dialects, there are in Kurdish al-
so. We should not forget that standartization is
possible for the formal language but not for the
informal language. without a political status and
interference the standard language does not come
into being.

Ehmedé Xani (17th century) in his famous
work Mem 1 Zin"" divided Kurdish dialects into
three main accents let's expose his establishing
with a couplet from his masterpiece Mem i Zin.

Bohti i Mehmedr i Silivi
Hin la'l 4 hinik ji zér 11 zivi.
(Bohti and Mehmedi and Silivi,

Some are pearl and some are from golden and
silver.)

We can take basis that saying of Ehmedé Xa-
ni for Kurmanci accents. In a general way rese-
archers are put in order the accents ot the other
dialects like this:

The central Kurmanci (Sorani): Silemani,
Mukri, Sineyi.

Kirmancki (Zazaki): The Dérsim accent and
the Siwéreg accent.

Syntax

The syntax teach us which position do the
word classes take and how do they bind toget-
her.that is, the state of the words and word clas-
ses opposing one another is the syntax. W

In Kurdish the relation and the tie among the:




words are in this way; in Kurdish the words at-
tach to each other often with articles. The articles
in kurdish are in two kinds: The definite and in-

definite. Firstly let's give examples for definite
articles.

Mala mezin (noun-adjective)
Masté we (noun-pronoun)
Kec¢én bedew (noun-adjective)

For the indefinite articles we can give those
examples:

Maleke mezin
Kecine bedew

As it comes in sight the connection of the
words in Kurdish is opposide to Turkish.
Example:

Mala min

If we write this compound in Turkish, it will
be like this,

Benim evim

In this example it becomes obvious that both
the articles any languages and the position of the
elements are separate.

As well as, the Kurdish syntax, in many ways,
differs from persian syntax. Let's listen to Mi-
norsky's proves about this subject: “Kurdish
syntax differs from the persiann syntax in the mat-
ter of compound words and transtive verbs.”'?

In Kurdish language the order of sentences'
elements are separate from Turkish and Persian's
syntax. In a Turkish direct sentence the predicate
is always at the end of the sentence. Example:
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Ben diin Ankaraya gittim. (subject +comple-
ment + predicate)

Let's set up the same sentence in Kurdish:

Ez duh ¢um Engereyé. (subject + complement
+predicate + complement)

For a sentence to be formed two main elemens
are neccessary. These elements are the subject
and the precidate. From the easy to the complex
let's give the sentences with their elements.

Ez {1) ¢im (went)
subject predicate

Predicate also can accomplish a sentense alo-
ne. As 1t 1s seen in the example above, if you
throw the first singular personal pronoun "guim”
(I went) can forms a sentence by itself.

In sentences the subcect is at the begining and
the predicate is at the end. The syntax of the tran-
sive and intransitive verbs are different. In short,
according to the complexity of the sentence, the
position of its elements change.

The elements of the sentences are ordered li-
ke this:

1) Subject + complement +predicate

Tu 1 seré ¢iyayé Sipané diji.
subject complement predicate

2) Subject + object +complement + predicate

Sivén nané xwe dereng Xwar.
Subject object complement  predicate

3) Subject + complement + predicate + comp-
lement
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Hun  dé tu caran neg¢in Gevere€.
Sub. comp. predicate comp.

In kurdish the element which is going to be be
stressed comes close to the predicate. Example:

Ez € kevireki bi tevso biskinim.

(7 L) (D)

Ez ¢ bi tevso kevireki biskinim.
3 @) (1)

Kevireki bi tevso ez &€ biskinim.
(3) (2) (1)

Bi tevso kevireki ez é biskinim.
(3) 2) 1)

You can meet the inverted sentences in kur-
dish. These sentences are appear mostly in the
poems, conversations and some other articles.

Pisti ku roja me bu tart [predicate] mirin
xwegstir e [predicate] ji amberé (E. Xani).

An attractive characteristic of Kurdish is its
ergativity.the sentences canstructed with transiti-
ve verbs are different from the intransitive verb
sentences. Therefore there are two groups of pro-
noun in Kurdish. As well as the verb is cojugated
sometimes according to the subject and someti-
mes is appropriate to the object. Example:

Lz te dibinim. (I am seing you)
Min tu diti. (1 saw you)

In the first sentence the verb is conjugated ac-
cording to the subject (ez), in the second one it is
according to the object. With this speciality we
accounted above, in transitive verbs the quantity

.of the noun in the past tense is known with the
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verb. Example:

Min sév xwar. (I ate an apple)
Min sév xwarin. (I ate the apples)

In the first example /sév/ is singular and in the
second sentence /sév/ is plural.

In the present and future tense the plurality is
known with the object.

Ez sévé dixwim. (1 am eating the apple)
Ez sévan dixwim. (I am eating the apples)

Gender

In Kurdish there is a gender words and all the
words are either masculin or feminine.

In addition the living creature the all things
have genders too. But this is a grammatical gen-
der. The word's gender appears in two ways, with
the article and with the inflection affixes. Words
are neutral by themselves. Example:

kevei (spool), ¢av (eye), pénis (pen), giyan
(spirit) etc.

Gender with the article
Cave sin (blue eye), pénisa zirigi (pencil).

In this example the article /a/ is showing the
feminine and the article /&/ is showing the mas-
culin.

Gender with the inflection

Siya dar€ (the shadow of the tree), nikulé di-
ki (the beak of the hen).




In this example the affix /&/ 1s showing the fe-
minine and /&/ i1s showing the masculin words.

Article

In Kurdish the compound 1s formed with the
articles. These articles are masculin and femini-
ne. As well as Kurdish articles have two forms;
the definite and the indefinite. Since there 1s no
state for the nouns in Kurdish, the compound is
formed with the article and inflection affixes.

& Singular, masculin and definite

-a Singular feminine, and definite

-én Plural, definite (for both the genders)

-eki : Singular, masculin and indefinite

-cke : Singular feminine and indefinite

-ine : Plural, indefinite (for both the genders)
Inflexion

Another characteristic of Kurdish is the inflexi-
on. In Kurdish some elements of the sentence chan-
ge according to the their functions. In Kurdish the
changeable elements (verb, noun, pronoun, article,
countable noun) inflect. The plurality of the simple
nouns and pronouns are known with article and the
verb, but in Kirmancki (Dimilki) the plurality of
the simple nouns are known with the (i) affix.
Example:

Kurmanci:

Min pénts bir (singular and definite)
Min pénts birin (Plural and definite)
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T Min pénisek bir (singular and indefinite)

E » A

- Kirmancki:

R Min say werd

D . ~ ~

| Min sayi werdi

S

s The 1nflexion of the masculin nouns in Kurdish
'8 the inflexion of the masculin nouns are formed in
Y two ways:

I

& a) The "1" affix comes two the word's end .

- b) If it contains /a/ or /e/ sound, these sounds
Y change to /&/. Example:

F

= Simple Oblique

5 sivangopalé sivani/sivén

8 nan nén/nani bine

B bajarZilan Ronahi ji asi/és té.

U J ol ey o o

L niviskar Niviskeér/niviskari xwes nivisiye

gotingotiné ez ésandim
The inflexion of the feminine nouns:

The vowel "&" comes to the word's end and
forms the feminine inflection. Example:

Meha biharé
Poré¢ jiniké
Since Kurdish 1s an oblique language, the perso-

nal pronouns have two forms.
One is the oblique form and the other is the di-

rect form.
The direct ones The oblique ones
ez min
tu te

ew we/wl



em me
han we
ew wan

Note: When a preposition places in front of the
word classes, inflects them.

Etymology

Kurdish is such a language that it takes affixes
in the front, in the end and in the middle. These
morphemes are divided into two groups. One of
them is the affixes which only the constructed
verbs are obtained with them. The other affixes,
only the adjectives and nouns are obtained with
them. And sometimes a change is made in the word,
and the noun is found. Especially this state happens
in the mood of the imperative verb. Example: Bi +
sewit + e, /bi/ 1s the imperative mood, /sewit/ is the
verb's root of the imperative mood, /e/ is the affix
root of the verb in imperative mood, and change the
/1/in the second syllable to /a/. So we obtain the no-
un; in sewit /i/ is change to /a/ and sewit become
sewat. Except this, from the verb root of the impe-
rative mood, the affixes of the subject nouns are
obtained. We obtained from sewitin (to burn) sewat
(fire). Example:

From the verb “kugtin’ (to kill) bi-kuj-e (kill).
If the /bi/ and /e/ is thrown then -kuj- is remained.
If we bring it before the word agir (fire) a word li-
ke this is formed; "agirkuj" (firekiller it means fi-
reman). '

We won't mention widely about the articles, just
for to make clear the subject and to make the topic
more comprehensive we are going to stand on it.
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Firstly let's give articles for the verbs.

a) Verb forming affixes

ber + dan
der + anin
hil + kirin
ra + kirin
ro + kirin
ve + Xxwarin
vé + Xistin
ver + girtin
té + kosin

I

Il

I

Now let's give
end of the nouns and adjectives, and the simle word
are formed with them:

berdan
deranin
hilkirin
rakirin
rokirin
vexarin
véxistin
vergitin
tékosin

some affixes which come to the

andin, isandin, ijandin

With the affixes above tarnsitive verbs are obta-

ined. Examples:

saz + andin

nerm + 1jandin

rep + isandin

-in, -isin, -ijin

- sazandin
nermijandin
= repisandin

With these affixes intransitive verbs obtained.

rep + 1sin
saz + in
nerm + 1jin

repisin
sazin
nermijin

b) Noun and adjective forming affixes

After all these , now let's try with the affixes
which the noun and the adjective are formed with
them. These noun are in two groups: subject-noun
and object-noun. These affixes come to both at the




front of the word and at the end of it. For these ones
let's give some examples. We are going to expose
firstly prefixes, secondly the suffixes end thirdly
the middle-affixes with the examples.

The derivation of words with suffixes:

kar + ker
ber + ek
dar + 1k
ser + ok
as + van
rim + baz
guh + ar
mal + dar
teng + asi
kiriv + ati
xwin + 1
ser + oyl
yekt + itl

I

karker
berek
darik
serok
asvan
rimbaz
guhar
maldar
tengasi
kirivati
Xwini
seroyi
yekiti

The derivation of words with prefixes:

a +asQjin
ber + av
ser +dest
ne =+ yar
tele + bext
hem + pa
hev +kar
kele + giri
zir + kes
b1 +ku
bele +guh
g+ sterk

I

I

as(jin
berav
serdest
neyar
telebext
hempa
hevkar
kelegiri
zirkes
bikuy
beleguh
glsterk

The derivation of words with the middle affi-

Xes:

ser + an + ser

s€ransecr
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dest + e + bira = destebira

sad + G + man = sadiman
i+ bi + 111 = rabir
Conclusion

Every language has means and methods and al-
so has its own characteristics. In addition to this,
there are some participant rules for languages. The-
se common rules are generally viewed among the
languages of the same family. These is why, it is a
very natural and normal thing that some languages
have common aspects in some ways and resemble
to each other.

In these respect, from the subject we have poin-
ted out above one by one it is seen that Kurdish is
different, in many ways from both Arabic and Per-
sian and Turkish. Especially we want to take the at-
tention to the differences between Kurdish and Tur-
kish. Because some Turkish linguists pretend that
Kurdish is not an independent language and Kurds,
originally, are Turkish too.

Since e clear idea to be mature about Kurdish
and Turkish for the interested people. We are going
to show the difference of the two languages in so-
me concrete aspects.

v Kurdish is from the Indo-European language
family, Turkish is from Ural-Altaic.

v" Kurdish is an inflective language, Turkish is
an additive language,

v Kurdish has got genders but Turkish has not got.

v/ In Kurdish there are two groups of personal
and demonstrative pronouns, there is not the same
thing in Turkish.

v" In Kurdish and in Turkish the compound is




opposite to each other.

v Kurdish gets affixes in the front, in the midl-
le and in the end. But in Turkish the affix is only in
the end position.

v/ In Kurdish the word can take two or three
consonants in the front. But in Turkish the word be-
gins with just one consonant.

v/ The Kurdish and Turkish grammars don't re-
semble to each other. Their syntax and etymology
are very different.

Let's come to the negotiations about Kurdish di-
alects and accents. As it is seen in other language-
es, there are accents and dialects in Kurdish too.
They are:

1) Kurmanci

2) The Central Kurdish (Sorani)

3) Kirmancki (Kirdki, Dimilki, Zazaki
4) Lorani

There are only Kurmanci and Kirmancki of the-
se dialects in Turkey. In the Kurmanci dialect there
are three main accents; Boti, Silivi and Mehmedi.
The Boti accent is appreciated as the base for the
written language among them. The grammar bo-
oks, the ortography and dictionaries were prepared
according to this opinion.

There are two accents of the Kirmancki dialect;
Dérsimi and Siwéregi.

For a long time Kurdish language has been used
as a teaching and education language. Kurdish reli-
gion schools are the evidence of this. In this scho-
ols except Kurdish, Arabic also was used.

The last word:

Kurdish is sufficent for itself. For the Kurds to
be educated in their own language. There is no ob-
tacle in the matter of the language. The obstacle is
the current laws of Turkey.

T
H
|
K
U
R
)]
|
S
H
I
N
S
T
|
T
U
T
E
O
F
 §
S
T
A
N
B
U
L




1
N
S
T
I
T
U
T
E
O
F
I
S
T
A
N
B
8]
L

T=TRCR -

Resources:

1) For a brief information look at: Varli, Abdullah: Diro-
ka Diigela Kurdan and Celiker, Celadet; Kurtediroka
alfabén ku kurdan bi kar anine, the magazine of the
Istanbul Kurdish Institute Zend the second issue, ye-
ar 1994.

2) Aksan, Dogan; Her Yoniivle Dil 1 (Ana Cizgileriyle
Dilbilim), Tiurk Dil Kurumu Publication, Ankara
1987.

3) Bedirxan, Celadet & Lescot Roger; Kiirtce Dilbilgisi,
Doz Publication, 5th edition, Istanbul 2000.

4) Aksan, Dogan; ibid.

5) Minorsky, Vladimir; Kiirtler (Kurds), Koral Publicati-
on, Istanbul 1992, pp: 76-78.

6) The same book.

7) Serefxané Bidlisi, Serefname, Hasat Publication, Is-
tanbul 1990.

8) Viwan, Murad; Tiirkge Agiklamali Kiirtce Dilbilgisi,
Jina Na, Sweden 1992.

9) Gokalp, Ziya; Kiirt Asiretleri Hakkinda Sosyolojik
Tetkikler, Sosyal Publication, first edition, Istanbul
1992.

10) Hesenpar, Emir; Nationalism and Language in Kur-
distan, Mellen Research University Press, Canada
1992, ,

11) Ehmedé Xani, Mem ii Zin, Hasat Publication, third
edition, Istanbul 1990.

12) Minorsky, Vladimir; ibid.







